
966 ~ ep eJqweildes 'f:¿' sOlUeWnDJV

.0:>liW!4:>oX-~\fn el ep sepepiuewnH Á selei:>°S sei:>ue!:) ep u9isiAiO el
ep u9!:>e:>!unwo:) Á u9i:>e:>np3 ep OIUeWelJedeo lep eJOpeOllseAUI-eJOSelOJd .

"enblliluel:>s SJno:>slP np SelUelJodwI snld sal senbiISiJ91:>eJe:> sep 9sodxe un
liel 'senbiloiw9S le senbllS!OOUil sepnl9 sesJeAiP Jns e9Puol 'e4:>Je4:>eJ ella:)

e:>UB!:>S el ep BA!SJn:>S!p UO!I:>npoJd el

"pedOleAep eq ue:> 'se:>ue!:>s lel:>os e41lo se4:>ueJq lueJeUIP e41 ui Állel:>edse

'e:>uel:>s lO uoileulwesslP e41 pUB esJno:>siP :>il!IUe!:>s lo seipnls Je410 4:>!4M
WOJl suoilepunolle:>ioolowelslde sJeuo el:>llJe e41- "UO!l8/nWJO¡eJ pueÁl!SUep
.?!lU8WeS 'Áwesouow 'UO!l8/SU8Jl 'eD8nDu8/8lew se 4:>ns slde:>uo:> le S>loOI

pUB seipnls es041 U! IUeJe4UI ÁOOlop041ew e41 pUB ÁJoe41 e41 410q SeJOldxe
Álle:>II!J:> I! ewil ewes e411'v' "esJno:>s!p :>!lIIUe!:>s lo s:>IISIJel:>eJe4:> luelles ISOW
e41 41J0l Sles 'seipnls :>ilolwes pUB :>llslnOU!1 SnOiJeA uo peseq 'el:>!lJe S!41-

eSJno:>s!p :>!J!lue!:>s JO UO!I:>npoJd ell.l

.selei:>os sei:>uei:> se¡ ep seweJ SelUeJeliP
ue e!:>uel:> el ep U9!:>eolnAIP el Á o:>lljIUel:> osJn:>slP le OUJOI ue soipnlse

SOJIO esJelloJJesep uepend salen:> sol eJqos SO:>io910welslde soluewepunl
e:>eJlo o[eqeJI els3 "u9i:>elnwJoleJ Á e:>iIU?WeS pepisuep 'eiwesouow 'U91:>
-:>npeJI 'e[enouelelew OWo:> solde:>uo:> epJoqe Á SO!pnlSe sosa e elueJe4ui
ejOOIOpOlew el owo:> ejJOel el Oluel e:>iI!J:> eJeuew ep eJOldxe 'OWSiWIS'v'
"o:>!l!IUei:> osJn:>s!p lep selueAeleJ S?W se:>iISjJel:>eJe:> sel euodxe 'SO:>!I
-9!wes Á so:>!ISjOOU!l solpnlse sosJeAiP ue epeseq 'u9i:>eoiISeAU! elUeseJd el

.",,'/\ SO:JenJlee SeplnO7 ep "l;'W

VI~N31~ Vl
30 V I\ISl::Jn~SIO
NOI~~nOOl::Jd V "' ;,

J

(

,;,



De meme, elle explore de fa<;:on critique et la théorie et la méthodologie
inhérentes a ces études-la et aborde des concepts tels que métalangage,
traduction, monosémie, densité sémantique et reformulation. Ce travail
offre des fondements epistémologiques sur lesquels d'autres études, surtout
dans des différentes branches des sciences sociales, peuvent se développer
auteur du discours scientifique et de la divulgation de la science.

E ste artículo se propone hacer una presentación de diferentes inves-

tigaciones que tratan, de manera directa o indirecta, uno de los domi-
nios de la práctica discursiva llamada "especialización" o, en otros

términos, "discurso científico".
Este trabajo no tiene como propósito abordar el discurso científico de

manera exhaustiva, ni exponerlo a partir de la perspectiva de la ciencia,
.por el contrario, se limita a cernir las características más importantes de

ciertos análisis situados, principalmente, dentro del dominio de la lingüís-
tica y, de manera más restringida, dentro de la semiótica. Nuestro objetivo
es proporcionar un panorama crítico de la teoría y de las distintas metodo-

logías que subyacen a esas propuestas, focalizando las similitudes y
diferencias entre los diferentes autores, con el fin de ofrecer una herra-
mienta conceptual a partir de la cual puedan realizarse nuevas investiga-
ciones en este campo.

Entre los análisis lingüísticos que abordaremos, existen algunos que
hacen del discurso científico su objeto y centran su atención en problemas
como la presencia o ausencia del sujeto enunciador, la posición del sujeto
destinatario, la construcción de un léxico específico, la monosemización y
la reformulación, entre otros. Los análisis semióticos que retomaremos
concentran su interés, principalmente, en el discurso científico de las
ciencias experimentales y, en particular, en los procesos de transmisión
de la ciencia, en los niveles de construcción del discurso cognoscitivo
y en los procedimientos que organizan y dan validez a la investigación
científica.

Los dominios de la práctica del decir

P. Charaudeau (1984:41) define el acto de lenguaje como una esce-
nificación que se desarrolla en un doble espacio de significación que
combina las prácticas del Hacer (instancia situacional) y del Decir

(instancia discursiva). A cada uno de estos espacios le corresponden
dos tipos de sujeto: los socios, actores sociales definidos como el sujeto
que comunica y el sujeto que interpreta y los protagonistas del acto de
lenguaje, seres de discurso definidos como sujeto enunciador y sujeto
destinatario.

La práctica del decir se desarrolla a través de tres grandes dominios:
el cotidiano, el de especialización y el de vulgarización (Charaudeau,

1985; 86). Estos dominios se definen en relación con un marco situa-
cional que vincula a los socios. Dos criterios determinan principalmente
su relación: el estatuto de saber (simétrico o asimétrico) y la identidad
del contrato de relación respecto a la situación social en la que éste se
establece.

La práctica del decir cotidiano sitúa al sujeto que comunica (YOc) y al

sujeto que interpreta (TUi) en una relación de igualdad respecto al estatuto
de "saber" (YOc= TUi) y fuera del circuito socio-profesional.
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Jacobi también estudia la oposición entre el discurso científico y
el lenguaje "común", con base en la disposición a la singularización del
discurso primario, es decir, por su carácter monosémico o monorreferen-
cial (ibid.: 65).

Según M.-Fr. Mortureux (1986) la actividad científica elabora una
terminología específica que unifica y estabiliza la producción de conoci-
mientos. Su lexicalización impone el reconocimiento de conceptos, ya que
fija la representación de lo "real" construido por cada lengua natural, en un
momento determinado. Sin embargo, el discurso científico no se reduce a
una terminología que designa un concepto, una abstracción que estabiliza
la producción de los conocimientos producidos, ya que la adquisición y la
apropiación de este metalenguaje implica todo un procedimiento científico
(Mortureux, 1985: 812): un "saber-hacer" en términos de A. J. Greimas.

.El discurso del "doc~mento científico" está definido en el mismo sentido
por J. Peytard (1984). Este lo considera como perteneciente al dominio de
la episteme caracterizado en un nivel estructural fundamental por una

conceptualización. "Todo discurso científico surge (...) de un gesto inicial
o liminar de 'reconstrucción semántica', es decir, del esclarecimiento y de
la instalación de un metalenguaje no-alterable (por lo menos durante el
transcurso de un discurso: artículo, libro, tesis... ) llamado aparato concep-
tual" (Peytard, 1984: 22). :

El discurso científico contiene un vocabulario construido por medio de j
términos que, a su vez, han sido objeto de definiciones "inmutables", 1

"transferibles" y "universales". Según este autor, el sujeto enunciador
posee una conciencia de esclarecimiento que se expresa mediante la
explicitación del procedimiento científico, en su desarrollo y en cada uno
de sus estados: "... los avances de un razonamiento, en el discurso
científico, deben abonarse a la cuenta de un sujeto que se afirma rector 1
absoluto de su discurso" (idem.). Sin embargo, si esta actividad implica la 1
existencia de un sujeto consciente, la borradura del sujeto enunciador 1
puede ser total. j

La voluntad discursiva que tiende a eliminar la ambigüedad e implantar
la univocidad, pretende instaurar la "monosemización", objetivo del discur-
so científico. Dentro de esta misma perspectiva, Mortureux (1982b: 53),
señala que el discurso científico tiende a reducir, incluso a eliminar la
sinonimia.

La "monosemización" está definida por Peytard como una operación
semántica que produce términos conceptuales capaces de conducir al

sujeto interpretante a realizar una sola interpretación. "El discurso cientí-
fico -dice este autor- está sostenido (y suscitado, estimulado) por un
conjunto de conceptos monosémicos por definición" (Peytard, 1984: 22).
Los términos monosémicos caracterizan la "alta densidad" del discurso
científico.

Los "conceptos nodales", monosémicos, mantienen entre ellos relacio-
nes definidas por leyes operacionales. Peytard subraya la imposibilidad de
cambiar esas relaciones sin destruir el concepto mismo. Esta reflexión lo
lleva a concluir que la ciencia no puede reformularse más que en el ámbito
de las nociones (y no de los conceptos) y del encadenamiento discursivo

sintagmático. Los elementos del discurso, los términos no-conceptualiza-
dos y las relaciones de orden del sistema de la lengua admiten lAna 1
reformulación. ..

Este punto de vista parece ser compartido por A. M. Loffler-Laurian
(1984), quien define la ciencia por su capacidad de crear y formular su
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ción no puede ser perseguida con buen fin, ni a múltiples niveles: referen-
cial, nocional, lexical, simbólico, más que situando el discurso al interior
de un dominio provisto de todo un intertexto ligado a la coyuntura histórica
considerada" (Gentilhomme, 1984: 33).

En resumen, Gentilhomme juzga que es sumamente atinado por parte
de Peytard matizar su concepción respecto al discurso científico y hablar de
su "tendencia a la monosemización" (ibid.: 32).

Por otra parte, y respecto a los usos sociales de la ciencia, D. Jacobi
(1984) considera que el discurso científico es un discurso estratégico, porque
pretende convencer, reclutar aliados, imponer una terminología, otorgar
credibilidad a los resultados, oponerse para construir un espacio propio:
"El discurso científico es un ejemplo de prudencia táctica: se critica todo,
ingeniándose al mismo tiempo las posibilidades de retirada" (Jacobi,

.1984). Para Jacobi, el discurso científico presenta una dimensión "dialógica"
y "polémica". Constituye una herramienta destinada a transmitir un saber
"estereotipado", "dogmatizado"; el discurso científico está manipulado por
un pequeño grupo de especialistas y se encuentra justo en el centro de las
estrategias de lucha que tienen como objetivo la conquista de la autoridad t
científica (ibid.: 51).
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destinatario dotado, a su vez, de una capacidad receptiva que desarrolla
un "hacer-interpretativo". No obstante, el discurso científico intenta eliminar
la persuasión y la interpretación apoyándose en el "saber-hacer" que tiene
por objeto el "hacer-saber", con el fin de garantizar al máximo una comu-
nicación completa y verídica. Esto determina un ajuste entre el "universo
científico-semántico" del destinador y del destinatario.

Para lograrlo, el discurso científico recurre a:

-un hacer taxonómico que excluye la figurabilidad y la polisemia y que
incluye formulaciones simbólicas fundadas en monosemas;

~ -anáforas cognoscitivas que presentan el saber sobre el hacer cientí-
~ fico anterior y que lo integran a una isotopía6 veridictoria única;

-el desembrague actancial que permite la despersonalización, la objetivi-
dad del discurso y la instauración de un sujeto operador neutro, garante de
cientificidad, llamado "autómata" (Greimas y Courtes, 1979: 12). El autó-
mata es un sujeto operador capaz de aplicar reglas a partir de ciertas ,1
instrucciones, ya que está dotado de un "saber-hacer" (ibid.: 24 y 323).

1

El discurso científico se propone anular la diferencia existente entre un
destinador y destinatario con el propósito de instaurar un "sujeto
universal del saber"; de la misma manera, el hacer-científico trata de
aniquilar la distancia entre el sujeto y el objeto de su hacer (Greimas,
1976: 37).

La investigación científica y el discurso de conocimiento

La investigación científica es una forma particular de actividad cognoscitiva
basada en un sistema de reglas que deben ser observadas (precauciones
deónticas que aseguren la cientificidad) para realizar un cierto programa?
(Greimas y Courtes, 1979: 90 y 322 Y s.).

La expresión de este hacer-cognoscitivo se encuentra en el discurso
científico llamado también discurso cognoscitivo o de conocimiento. Grei-
mas y Landowski (1979) definen este discurso como la explicitación de los
procedimientos que fundan la investigación. La organización sistemática
del "saber" se plasma en el discurso.

Estos autores consideran la manifestación de la actividad cognoscitiva
como un relato, es decir, como un hecho narrativizado.8 El relato instaura
un sujeto "semiótico" cuyas intervenciones revelan (explícita o implícita-
mente) la presencia de los actantes de la comunicación.

Las operaciones traducidas a la investigación, marca de su desarrollo,
son interpretadas en relación con los actantes que las efectúan. El discurso t

,

6 La isotopía es el producto de la redundancia de se mas; de ahí la continuidad ~

semántica. Por su recurrencia, este fenómeno es un integrador que facilita la
comprensión.

7 A propósito de la investigación ligada al proyecto hemenéutico de la ciencia

de "descifrar el mundo", "volverlo inteligible", R. Thom (1983: 90) afirma que "en esa
óptica, el interés de una investigación reside en la capacidad de revelar una
estructura subyacente que convierte a los fenómenos inteligibles".

8 De "narratividad", proceso discursivo que implica una serie de estados y

transformaciones que, a su vez, permiten la producción de sentido.



,

"JopEJedo OSJn:>s!p le
ue E1Se!l!UEW es enb e:JuewJojJed ep EWEJOOJd ns Je:>Je[e ep PEP!:>EdE:>

EOJOI0 el /i selEpow SOpE!:>unue ep S91\EJl E 01e[ns lep EI\!lE!:>unue ef.?

-ueledwo.? ep EWEJOOJd le e:>elqElse JopEpunl OSJn:>s!p le 'OIUEI 01 JOd .
"(GG :6L6~ '!)!SMOPUEl /i SEW!eJ9) ,,"."opunw lep OIUe!WEUO!ISen:> lep -

O!JEU!O!JO o!:>Edse le OWO:> op!qe:>uo:> (OI\!I!:>SOUOO:» Ole[ns lep pEPilUep! El

eJqos (0:>!W9IS!de) OIUe!WEUO!ISen:>" :Olue!w!:>ouo:> lep seUO!:>!pUO:> SEI eJqos
U9!:>EOOJJeIU! Eun EelUEld OI\!xelleJ OIUe!WEUO!ISen:> lep osJn:>s!p 13 .-

"EWEJOOJd
OWS!W un ep sEdEle Sop ue/intilSuo:> /i '"U9!:>EOilSeI\U!" El ep OSJn:>s!p le UD:>

Eln:>!1JE es EIS3 "IEUOSJedw! E:>!O910pOlew U9!:>EW!XOJdE Eun ep O!:>!leueq .~

ue ue:>eJEdESép O:>!l!IUe!:> Olue!w!pe:>oJd le ue U9!:>Enp!l\!pu! ep SOluew

-ale SOl 'se:>uolu3 "E!:>ueledwo:> El ep u9!:>nq!JIE El el!WJed Ol\il!:>SOUOO:>
ole[ns le UD:> U9!:>EleJ ue 0:>!W9IS!de JOpEU!ISep lep E!WOUOlnE El ,\

"JeqEs ep PEP!I!q!sod El e:>eJlo enb uop lep O!JE!:>!l ¡:'"

-eueq 'OpEZ!IEnp!l\!pu! JOI:>E un ep SE:>JEW ElueSeJd EI\!IEJJEU U9!:>EZ!UEOJO ~:
El .0I\ilEJJEU eweJ6oJd !ep °pEU!WJelep °luewow un ue e:>npoJd es enb ~

Olue!w!:>ouo:> ep ole[qo lep /i ole[ns lep OJluen:>ue le EIEleJ oJew!Jd 13 .;,~

"ol\!xelleJ OIUe!WEUoilsen:> ep 'olla :oIUe!W!Jqn:>sep ep 'aun
:JopEpunl OSJn:>s!p ep sodil Sop UEI!W!lep enb U9!:>!sod Eun /i OlntEISe un '

eq!:>eJ 'E:>!W9IS!de E!:>UEISU! enb °IUEI ue 'JOpEUilSep le IEn:> El Jod U9ZEJ ~ ~

'"pEpJel\-J!:>ep" ep (oIUe!w!:>ouo:> lep sE:>!Jgel SepEP!I!q!sod SE! ep seUO!:>!p
-UO:» SE:>!W9IS!de seuo!:>!puo:> SEI ooen[ ue euod osJn:>s!p ep odil els3

"(O:>il~WOEJd le
ue ou /i) Ol\il!:>SOUOO:> OUEld le ue elueWIEd!:>u!Jd e:>Je[e es enb Epenbs~q

Eun E:>!ldw! OIUe!W!:>ouo:> ep u9!suew!p El ep U9!:>EI\!Jd ep opEIse 13

.(eOJ9lj-Ole[ns)
esJEseJdxe E olj:>eJep ns OPUE:>!lilsn[' JOpE!:>unue le UD:> OwSileJ:>U!S ue-

:(sOJepEpJel\ SOpE!:>unue J!:>npoJd EJEd "E!:>ueledwo:>" Eun e/inq!JIE

el enb JOpEOilSeI\U! lep U9!:>EZ!IEpOW) Ewou9lne E!:>UEISU! °IUEI ue-

:SEJeUEW Sop ep eSJEISe!!UEW epend enb "JopEuilsep"

OpEWEII eIUEI:>E Olla UD:> U9!:>EleJJo:> ue EJIUen:>ue es OWill~ els3 "JOp

-EJedo-ole[ns lep E!:>ueledwo:> El !SE uEpunl selEpow SOpE!:>unue SOl ¡
""Ol\il!:>souoo:>-Je:>Elj" EWEJOOJd ns JEz!IEeJ Ole[ns lE el!WJed '"je:>Elj-JeqES" ~ , ,
le OWO:> !SE '"je:>Elj-Jepod" le uEU!WJelep enb SO:>!O910pOlew /i so:>!Jgel SOl ., \

,~
-UeWnJISU! ep U9!:>!s!nbpE El .JopEJedo OSJn:>s!p lE JO!JeIUE elueWE:>!O91 se ~" ;:

.JopEpunl osJn:>s!p 13 "(e.?uewJojJed) U9!:>:>E ep EWEJOOJd ns JEz!IEeJ Epend :!
ole[ns le enb EJEd E!JEse:>eu U9!:>!puo:> Eun se IEpOW ef.?ueledwo.? El I

."Je:>Elj-Jeqep" un /i "JeqES-JeJenb" un :sEp!nq!JIE UDS el sepEp!1
1.' -EpOW ep sodil soO "IEPOW OlntEISe un ep OPEIOP ~lse 'J!:>ep se 'Je:>Elj

ep ef.?ueledwo.? ns Jod op!u!lep ~lse ole[ns 13 "Ol\flf.?sou6o.? eweJ6oJd

ns JEllOJJESep E JEOel1 Epend Ole[ns le enb EJEd SE!JEse:>eu seUO!:>!pUO:> \

SEI euodxe :OWS!W lep U9!:>EI!:>EdE:> ep SEWEJOOJd SOl JEIEISU! e ole[ns

lep (..E!:>ueledwo:>") PEP!:>EdE:> El JEpunl E:>ilS!Jel:>EJE:> OWO:> eueil elS~

Jopepunj osJn.?sfP /3 (E

"Ol\ile[qo osJn:>s!p le /i JopEJedo OSJn:>s!p le

'JOpEpUnl OSJn:>s!p le :seuO!:>EZ!IEeJ ep sodil SeJI elUE!peW '(6L6~) !)!SMOP
-uEl /i sEw!eJ9 UD:> OpJen:>E ep 'eSJEISel!UEW epend SOIUe!w!:>ouo:> ep

yarenny
Rectangle




b) El discurso operador o discurso de la investigación

Éste expone la realización del programa de acción (performance) que se

realiza en el "hacer-cognoscitivo". Este tipo de discurso es definido como

el espacio donde el sujeto de conocimiento -asimilado a un actante

colectivo- opera sobre los modelos de comprensión descubiertos

anteriormente por el sujeto individual.

Asimismo, se compone de enunciados de hacer que exhiben las

realizaciones productoras del saber. También, acarrea predicados que

lexicalizan las operaciones cognoscitivas del sujeto operador (p. ej., ob-

servar, precisar, examinar, constatar), y son interpretadas en función de
la intervención de los actantes.

.Las operaciones cognoscitivas determinan tres tipos de procedimientos:

-el hacer-informativo, definido como la transmisión simple del objeto

de saber (Greimas y Courtes, 1979: 40). Este hacer no está modalizado,

es la comunicación en el estado "puro" del objeto de saber.9 Este procedi-

miento cognoscitivo se compone, a su vez, de dos tipos de hacer:

emisivo: caracteriza la actividad cognoscitiva del destinador. Puede ser

de tipo activo (p. ej., "si observamos", "examinando con atención...") o

bien, pasivo (p. ej., "se puede ver que", "parece que");

receptivo: caracteriza la actividad cognoscitiva del destinatario. Puede

ser de tipo activo (p. ej., "escuchar", "observar") o bien, pasivo (p. ej.,

"oír", "ver").

-el hacer-taxonómico procede a la construcción, clasificación lógica,

organización y manipulación de los objetos semióticos (elementos,

unidades, jerarquías). Constituye un antecedente a la constitución de un

metalenguaje científico (Greimas y Landowski, 1976: 386).

-el hacer-comparativo tiene como función precisar las relaciones esta-

blecidas entre los objetos reconocidos o construidos.

Las operaciones cognoscitivas taxonómica y comparativa presuponen el

soporte de un sujeto modalizado y condicionan la producción de resul-

tados. La construcción del objeto cognoscitivo guía la trayectoria de la

búsqueda de saber. Su narrativización puede abarcar programas mínimos

o bien, como sucede en el discurso de vocación científica, la performance í

cognoscitiva está dividida en una serie de actos organizados en

subprogramas (o programas de uso).

A partir de su organización, Greimas y Landowski definen dos catego-

rías en el discurso de la investigación:

-el discurso de tipo algorítmico, que se desarrolla "como una serie

de manipulaciones directamente ligadas al objeto de investigación"

9 Si la comunicación del objeto de saber es modalizada, el enunciado desarrolla

un hacer-persuasivo y el enunciatario un hacer interpretativo. El enunciado puede
ponerse en lugar del enunciatario evaluando o sancionando el discurso objetivo
(Greimas y Cour1es, 1979: 25). j

..
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El discurso objetivo se transforma en discurso referencial cuando es
tomado anafóricamente. Éste puede convocar un saber individual, como
es el caso de la autorreferencia, o bien, un saber colectivo como los
discursos científicos anteriores.

El discurso objetivo referencializado permite la independencia del ob-
jeto en relación con el sujeto; este último ya no necesita intervenir directa-
mente sobre el objeto.

En síntesis

Las diferentes definiciones del discurso científico constituyen un parámetro
que deslinda la especialización del discurso de divulgación científica y la
práctica cotidiana del decir.

.La especialización, ámbito del hacer y del decir científico, ha sido
tipificada a partir de diferentes teorías dentro de la lingüística y la semiótica
en función de distintos objetivos. De ellas se desprenden estudios léxicos,
morfosintácticos, análisis de discursos, análisis del discurso, análisis se-
miolingüísticos, etcétera. A pesar de esta diversidad, los resultados con-
vergen en muchas ocasiones y permiten dar cuenta de algunos rasgos
característicos de esta práctica discursiva.

La dimensión comunicativa se sitúa en una comunidad reducida y
determina a un emisor y a un receptor -interlocutor- identificados por una
posición equivalente respecto a su competencia de saber. El enunciador
del discurso científico es un investigador, especialista en el mismo campo
que el receptor, y sólo eventualmente llega a ser un técnico. El receptor
se define como una comunidad científica.10

La ciencia necesita difundirse, en primera instancia, en un espacio
restringido a una práctica socio-profesional determinada. Se vale para ello
de un saber-hacer, así como de un hacer-saber del cual se desprenden >
estrategias para lograr efectos tales como la objetividad, la cientificidad y
la persuasión. I

En todas las revistas especializadas se siguen reglas de redacción. El ~
artículo científico se rige por ciertas normas establecidas y se estructura de i
una manera estereotipada, por lo cual, es comparable internacionalmente. I¡El discurso científico se distingue del discurso cotidiano por la

construcción de un metalenguaje de carácter monosémico y monorre-
ferencial, el cual implica un quehacer científico y que hace aparecer
esta práctica discursiva como desprovista de toda subjetividad, como I
objetiva e impersonal.

rEl discurso científico también es definido como un discurso de alta
densidad semántica, por lo cual se constituye como un discurso base,

~primario, original, repecto al discurso de divulgación científica.
La estabilización de la monosemia implica la reformulación del lenguaje

de la ciencia para asegurar su continuidad; sin embargo, ésta resulta t
imposible en el ámbito conceptual (Peytard: 1984). I

El discurso científico o cognoscitivo está configurado por tres fases que r
corresponden a tres momentos de la investigación, centrados, a su vez, I
en el sujeto (de ahí los enunciados modales), en la construcción del objeto T
(los enunciados de hacer) y, por último, en el objeto independiente del !

10 En este artículo sólo se evocan las figuras del emisor y el receptor; sin

embargo, nuestra investigación comprende un análisis más fino que será desarro-
llado posteriormente.
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